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Part C of the Bilingual Aphasia Test has been adapted to English-Korean bilingualism by Jae-Mi Suh.
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eFoq - odoq o] Fqlod English-Korean Bilingualism

o] ol W7 WORD RECOGNITION
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428, ¥ 1. cat 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (428
429. T 2. snow 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 429
430, X% 3. lightning 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (@30
431. W2l 4, hammer 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 @31
432, EL7] 5. door 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 432

6. fish

7. window

8. pliers

9. tree

10. sheep
***Start reading here.

Now I am going to read you a word in English and you are going to tell me which of the words in the list means the
same in Korean. Are you ready?

433. milk 1. o] 2z} 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 @433
434. horse 2. ¥ 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (4%
435. shirt 3. M= 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 @35
436. flower 4, A 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (436
437. armchair 5. % 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 @437

6. &

7. 2.2}

8. W

9, L}l

10. WitA

trod yiedd}r]  TRANSLATION OF WORDS
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438, & (knife) + 1 - 0 (@433
439. ¥ (door) + 1 - 0 @439
440. A (ear) + 1 - 0 (440
441, e (sand) + 1 - 0 @4
442, oiWItw (suitcase) + 1 - 0 @44
443, Atk (love) + 1 - 0 (443
444, 7Y (ugliness) + 1 -0 (449
445. %71 (courage) + 1 - 0 (M5
446. ©F (sadness) + 1 - 0 (M6
447, °l+ (reason) + 1 - 0 @

***Read aloud the following words, one at a time. If the patient’s answer is the word in parentheses, circle "+"; if the
word is different, but acceptable, circle "17; if the translation is incorrect, circle "-". If the patient has given no answer
after 5 seconds, circle "0" and read the next word.

**+Begin reading aloud here.

448. razor (B2 + 1 - 0 (M8
449. wall (%) + 1 - 0 @9
450. neck ) + 1. - 0 (45
451, bread LY + 1 - 0 @5
452. hat (£2h + 1 - 0 @
453. hatred #FL) + 1 - 0 @453
454. joy Il + 1 - 0 (@3
455. fright (X + 1 - 0 455
456. madness (37 + 1 - 0 (456)
457. beauty (FETHE) + 1 - 0 @

¥} wlad’3}’] TRANSLATION OF SENTENCES

sxx0}2ll ZA%S A3 Alred i Vatodr 2 A ] 2A]Ll, 2 oll WL E S5 FAL
PET 7R akol oy o' #ATiE AP ¥ zdahvrh (F, adwda] T 1% Sudm) 2 2%
A L 323 Ay B2 AR Qe 2abed F AT AL o g w2 T U432
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458. =ui7t R0 T et e o2 ¥ 1 2 3 ¥ (458)
(Sheread the first fwo pages.) FEMFEAMYEE O+ 0 1 2 3 (459)
460, = AF ¥ vk e e ¥ 1 2 3 ¥ (460)
(Hedrank acup of iea) FHEEMEE o+ 0 1 2 3 @6
462, TuiT Wlodoll MA1 % oo At e e ¥ 1 2 3 ¥ 462)
(She wrote aletter in English on Monday) FMFEMYPE O+ 0 1 2 3 (463)
464. WHEAFE Aads] wierl Bale e Ya: o2 3w s
(Rr.Kim eats slowly) T AMEE 4+ 0 1 2 3 (465)



466. =% otiod i M=% 7ivtelal ofrt. EaE W& ¥re 1 2 3 ¥ (466)
(He never waited for the bus  jn the moming) FMFAPIE 4+ 0 1 2 3 (467)
468. 25 FAkolirx] 3704 Hak oJf L3 olrh A& e Ue 1 2 3 ¥ (468)
(He has been working in Pusan for 3 months) FASAMEE o+ 0 1 2 3 (469)

***Read the sentences aloud to the patient up to three times in accordance with the patient’s request for repetition and
circle the digit corresponding to the number of times that the text was read. The score corresponds to the number of word
groups (as indicated in the suggested translation in parentheses) correctly translated. Circle the number corresponding to
the number of word groups containing no error. An omission also counts as an error. If all groups contain one or more
errors, or if the patient says nothing, after three consecutive repetitions, circle "0". If the patient’s translation is not the
one suggested, but nevertheless acceptable, circle "+".

***Begin reading aloud here.

Now I am going to read you some sentences in English. You will translate them into Korean. Are you ready?

470. He wasted the last three hours. textread 1 2 3 tmes 470)
(=< A MRS Jdelct) groups withouterror + 0 1 2 3 @7)
472. She bought a bottle of wine. text read 1 2 3 times 472
(=4ys A ¢y Ay groups withouterror + 0 1 2 3 @n)
474. He lectured in Korean on Tuesday. text read 1 2 3 times 474)
(=X 2 ¥F0iE A2yt groups withouterror + 0 1 2 3 @75)
476. President No runs fast. textread 1 2 3 times 476)
(= upyE e dilrhy groups withouterror + 0 1 2 3 @17
478. He asked for nothing in the evening. lext read 1 2 3 times 478)
(=% Mdodl ofF2E abx] qfolrty groups withouterror + 0 1 2 3 (479)
480. She has been living in Seoul for 2 weeks. textread 1 2 3 times (480)
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(=uyixs 25 B¢ A&or] AL olrlhy groups withouterror  + 0 (481)

Y & Z/GRAMMATICALITY JUDGEMENTS
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482. °1 A 2] A7 e vp=xt PP Y + - 0 (482)
2 e « - 0 (483)



484, BME 15423 qto Mg winith by b &) + - 0 (484)
I A + - 0 (485)
486. L\t w71 % ¥t g + - 0 (486)
I3 xR + - 0 @87
488, AWy e 2] oiH APl Afzhg wfth a3 + - 0 (488)
A ¥ + - 0 (489)
490, 2 3% Slodad odirl. Ay + - 0 (490)
Zal + - 0 @91
492, AL AR APt 243 + - 0 492)
b U + - 0 (493)
494, 937 2y A NS 2dodrh a3 + - 0 (494)
23 #a + - 0 (495)
496. 2HT AAEQo] olE ¥y ALt g + - 0 (496)
a3 ¥ + - 0 @97

***]n this section the patient must indicate whether a sentence which is read to him/her is a correct English sentence or
not. If the patient judges the sentence to be ungrammatical, he/she is asked to make it right. For the patient's
judgement, circle "+" if the patient considers the answer to be correct, irrespective of whether the patient is right or
wrong, "-" if the patient considers the sentence to be incorrect, and "0" if the patient gives no answer. Then score the
corrected sentence as "+" if acceptable, "-" if unacceptable, and "0" if the patient declares he/she is unable to make it
right, or has wrongly declared an incorrect sentence as "correct”, in which case there is no point in trying to make it
right, or if the patient says nothing. When a correct sentence (504, 508) is declared incorrect, and subsequently made
wrong, score "-" for both judgement and correction. If the patient makes some change to the sentence which does not
make it incorrect, then score "+" for correction.

***Start reading aloud here.

I am going to give you some sentences in English. Tell me if they are correct English sentences. If they are not, I will
ask you to make them right. For example, if I say: "He is thinking on his mother”, you say: "incorrect” and you correct
it: "He is thinking of his mother". Are you ready?

498. This story is different with that one. judgement + - 0 (498)
corrected sentence + - 0 (499)
500. He wishes to leave. judgement + - 0 (500)
corrected sentence + - 0 (501)
502. The war started in 1914. judgement + - 0 (502)
corrected sentence + - 0 (503)
504. Min-Hee is suspected of theft. judgement + - 0 (504)
corrected sentence + - 0 (505)
506. This moming he thought his father. judgement + -0 (506)
corrected sentence + - 0 (507)
508. She lives at University Street. judgement + - 0 (508)
corrected sentence + - 0 (509)
510. Kim asked to Paul for advice. judgement + -0 (510)
corrected sentence + - 0 (511
512. Iread the on the table book. judgement + - 0 (512)
corrected sentence + - 0 (513)



Additional remarks concerning any aspect of the patient's perfarmance not covered by the standardized questions.
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